CONTRACT
BETWEEN

FANUC LLC
AND

MMZ JSC

FOR THE PROVISION OF CONSULTANCY
SERVICES

Contract Reference Number FRT-0261
Date 15.11.2016
Moscow

This Contract is made on by and between:

Limited liability company “FANUC”, a legal entity
incorporated pursuant to the laws of the Russian
Federation,, hereinafter referred to as the “Supplier” or
“FANUC”, represented by Marco Delaini, acting on the
basis of the Charter of the company from the one hand,
and

MMZ JSC, a legal entity incorporated pursuant to the
laws of Russian Federation, hereinafter referred to as the
“Customer”, represented by Boris lvanovich Efremov,
acting on the basis of Charter on the other hand,

[if and when applicable, the parties hereinafter individually
referred to as “Party” and collectively as “Parties”]

SUPPLIER and CUSTOMER agree as follows:

ARTICLE 1: DEFINITIONS

When used in this Contract, the terms and expressions
written hereinafter between quotation marks shall have the
meaning as set forth in this present Article 1;

1.1. “Consultancy Services” (hereinafter also referred to as
“Services”) shall mean all the services related to:

- Cosultancy Service for Trainees;
- On-job Training for the CUSTOMER’s
employees.

in accordance with the terms and conditions of this
Contract and its Annexes.

1.2. “Site(s)” shall mean each of the place(s) and/or
building(s), where the Services are to be performed.

1.3. “Act of Service Acceptance” shall mean a document
to be signed by the Parties confirming that the Services
hereunder have all been rendered by SUPPLIER to the
CUSTOMER with proper quality.

1.4. “Contract” shall mean the present contract between

KOHTPAKT
MEXITY

000 «DAHYK»
u

AO «MM3»

HA OKA3AHHME KOHCYJIbTAIIMOHHBIX
YCIayr

Pe¢. Ne FRT-0261
Jara 15.11.2016
r. MockBa

Hactosmuit KoHTpakT 3aKiIroueH Mexay:

OO0mecTBO ¢ OrpaHuYeHHOl 0TBeTCTBEHHOCTHI0O «DAHYK»,
3apEruCTPUPOBAHHOE B COOTBETCTBUM C 3aKOHamu Poccuiickoit
O®enepanun, umenyemoe B aanpHeimeM «ACIHOJIHUTEJIby
nm «®AHYK», B muue I'eHepanpHOoro aupexkropa Mapko
[JenanHu, NeHCTBYIOIIET0O Ha OCHOBAaHMM YCTaBa, C OIHOM
CTOPOHBI, U

AO «Mapuiickunii MaIIMHOCTPOUTEIbHBII 3aBOI»
3aperucCTpUpPOBaHHOE B COOTBETCTBHMM C 3akoHamu Poccuiickoit
Oenepanun, nmenyemoe B nanpHeimem «3AKA3ZUYNKY, B nune
Bopuca MBanosnua EdpeMoBa, ASHCTBYIOIIET0 HA OCHOBaHHU
VYcraBa ¢ 1pyroi CTOpOHBI,

[cTOpOHBI 31€Ch N asiee HHIUBHIYAIEHO HMEHYIOTCS
«CtopoHa» 1 cOBMECTHO «CTOPOHBI»]

UCTIOJIHUTEJIb u 3AKA3UMK poroBapuBarorcs O
CIICAYIOIIEM:

CTATbHA 1: OBO3HAYEHWAL.

IIpu ucnone3oBaHmM B HacTosAumieM KoHTpakTe, TepMHHBI U
BBIP@KEHUS, NPHUBEJICHHbIE HIKE B KaBBIYKaX, OyIyT HMETh
3HauEHHE TaKoe, KaK yKa3aHo B HacTosei Crarbe 1;

1.1. «KoHcynpranuoHHble YCIIyTu» Jajiee  MMEHyeMbIe
«Ycnyru» o3HadaeT OKa3aHHe KOMIUIEKCA yCIyT, KOTOPBIN
BKJIIOYAeT B ceOs:

- Koncynpranuonnsie ycinyru anst Ctaxepos;
- VYcayrm no MucTtpyktaxy CraxkepoB Ha pabodem
MecCTe.
corziacHo yciosuid HacTosero Konrpakra u Ilpunoskenuit k
HEMY.

1.2. «O6BexT(BI)» 03HAYAET TePpUTOpHIO-(M) W/ 31aHue(-51),
I'JIe OCYIIECTBIISIOTCS Y CIIYTH.

1.3. «Axr [Ipuemku Yemyr» o03Ha4daeT JOKYMEHT, HOJMMCAaHUE
KoToporo obenmu CTOpPOHAMH IOITBEPKAACT, 4TO YCIYTH,
IIPEeyCMOTPEHHBIE JAHHBIM Kontpakrom, OKa3aHbI
UCIIOJIHUTEJIEM 3AKA3YHKY B momHoM o0beme U C
HaJUIeXKAIINM KadeCTBOM.

1.4. «KoHTpakT» O3Ha4aeT HACTOSIIMHA KOHTPAKT CO BCEMH
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the SUPPLIER and the CUSTOMER, including its
Annexes and any subsequent amendments.

1.5. "Documentation" shall mean the information,
manuals, designs, drawings, etc. to be remitted by the
SUPPLIER to the CUSTOMER under this Contract, and
concerning the provision of Services.

1.6. "Consultant" shall mean SUPPLIER's specialist who
performs Training Services of the Equipment on the site.

1.7. “Time Schedule” shall mean the time schedule for the
provision of Services as specified in Annex Ne3.

1.8. "Working Day" shall mean a day other than Saturday,

Sunday or any other day which is a public holiday under
the existing law.

1.9. "Trainee" shall be each employee of the CUSTOMER
who receives the Consultancy Services.
1.10: Interpretation:
The headings and the Table of Contents are inserted
for convenience of reference only and shall not affect

the interpretation of this Contract.

ARTICLE 2 : SCOPE OF CONTRACT.

2.1. The SUPPLIER shall render to the CUSTOMER the
following Services:

- Cosultancy Service for Trainees;

- On-job Training for the
employees.

- Daily lunch organizing with daily limit 300 rubles
per trainee a day (when Services are rendered in
Moscow FANUC training center)

in accordance with the terms and conditions stipulated in
this Contract and Annexes thereto

CUSTOMER’s

2.2. Under the terms hereof the SUPPLIER shall provide
the CUSTOMER with the cost of Consultancy Services as
described in Clause 2.1. hereto, and the CUSTOMER shall
accept and pay for the Services, provided by SUPPLIER.

ARTICLE 3: PRICES.

3.1. The total contractual amount to be paid by the
CUSTOMER for the supply of the Consultancy Services is
equal to 2301 (Two thousand three hundred and one)
EURO, including 18% VAT of 351 (Three hundred and
fifty-one) EURO, detail of which is set out in Annex Ne 1
to this Contract.

3.2. Price shall include the additional expenses

[Ipunoxennsmu u TFOOBIMA TTOCTIE Iy FOIITUMH
JOTIOTHUTENbHBIMHA ~COTJIAIICHUSIME K HEMY, 3aKII0YaeMbIi
mexy UCITOJIHUTEJIEM n 3AKA3UMKOM.

1.5. «JloxymeHTauusi» o3Hadaer MHpopmanuio, omnwucaHus,
JMaHHble, paspabotku, mnepenaBaembic VCITIOJIHUTEJIEM
3AKA3YHMKY 1no ycnoBusaM Hacrosmero KonTtpakra u
HMEIOIIUE OTHOIIEHUE K OKa3aHHI0 KOHCYIbTallMOHHBIX Y CIIyT.

1.6. «KoncynsranT» o3Havaet cnenuanucta UCIIOJIHUTEJILA,
OKa3pIBalOMKA  YcImyrd 1o  o0ydeHHIo  pabore ¢
Obopynoannem Ha OOBEKTE.

1.7.  «I'papux» o3HadaeT TrpaduK, TNPHUBEICHHBIH B
IIpunoxennu Ne3, B KOTOPOM yKa3aHbl CPOKHU OKa3aHHUs Y CIYT.

1.8. «Paboumii AeHBb» O3HAYaET JCHb, HE SBIIAIONINIACS
Cy06oTol, BockpecenbeM wiaM JIOOBIM JIPYTHM JIHEM,
SIBIISFOIIIMMCSL OOIIIECTBEHHBIM MPAa3THUKOM B COOTBETCTBHUHU C
JIEACTBYIOIIUM 3aKOHOJATENbCTBOM PD.

1.9. «Craxep» o03HauaeT pabOTHHKA
noxydatomero KoHCyIbTallnOHHBIE yCIyTH.

3AKA3YUKA,

1.10. TonkoBanwue:
3aronoBku crtateii W OraBlieHWE  HCIOJIB3YIOTCA
HUCKIIIOYUTCIBHO  JIA y[[O6CTBa n HE BIIMAKOT Ha

TOJIKOBAHUEC COACPIKAHUA HACTOAIIETO KOHTpaKTa.

CTATHA 2 : TIPEJMET KOHTPAKTA.

2.1. UCITIOJIHUTEJIb oxazpiBaeTr 3AKA3YUKY cienyrommue
VYenyru:

- Koncynpranuonnsie ycinyru anst Ctaxepos;
- Yeayrm mo Huctpykraxy CraxepoB Ha padodeM
MecCTe.
- Opranuzanus nuTaHus Ha cymmy He 6onee 300 pybneit
Ha KaX/I0TO CTakepa B JIeHb (IpU OKa3aHUHM yCIYyT B
yuebnom nearpe FANUC B r. Mocksa)
B COOTBETCTBHM CO CPOKAaMH U YCJIOBUSAMH, yKa3aHHBIMH B
HactosieM Kontpakre u IlpunoxkeHusx K Hemy.

2.2. Ilo ycnoBusm Hacrosimero Konrpakra, McnomHutens
obs3yercss mpenoctaBute 3AKA3ZUMKY KoHcynmpTannoHHBIE
Veayru B coorBerctBuM ¢ 1m.2.1. Hacrosimiero Kontpakra, a
3AKA3YUK o00s3yeTcs NPUHAT W OIUIATUTH HAJJICKAIIUM
o6pazom okazanasie UICIIOJIHUTEJIEM VYcnyrn.

CTATbHA 3: IIEHDBI.

3.1 OOmiast croumocth Yciyr, yka3aHHbIXx B 1m.2.1.
Hacrosimiero Konrpakra, cocrasmsier 2301 (/IBe ThIcsun TpHCTa
omun) EBPO, Brmouas HJIC 18% B pasmepe 351 (Tpucra
mathaecsaT oxauH) EBPO, kak mompoOHO yka3aHO B
Ipunoxenuu Ne 1 x Hacrosimemy KonTpakTy (B nanbHeifmem
nmenyemast «Cymma KoHTpakTa») M OyAeT CKiIaabIBaThCs M3
CJIEAYIOIIMUX COCTABISIOIIUX:

3.2. O6was Cymma KoHTpakra BKIItoUaeT B ceds CTOUMOCTb
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(SUPPLIERS’ travel expenses associated with the
Consultancy Services).

3.3. The Contract Price is fixed for the whole period of this
Contract and will be not changed.

ARTICLE 4: TAXES.

4.1. The Contract Price is a total amount to be received by
SUPPLIER from CUSTOMER for the provision of the
Services, and is including of VAT and other indirect taxes

(if any).

ARTICLE 5: PAYMENT CONDITIONS.

5.1. Taking into account the provisions of Article 4 of
the present Contract above, all payments shall be made as
follows :

5.1.1. The SUPPLIER shall provide the invoice to the
CUSTOMER in accordance with the Payment Schedule
(Annex Ne2) hereto. Payments should be made by
CUSTOMER within 10 calendar days upon the receipt of
an invoice from SUPPLIER.

5.1.2. The fee referred to in Article 5.1. is inclusive of all
the expenses of the SUPPLIER, connected with
completing the obligations under the present Contract.

5.2 All payments shall be effected by wire transfer of
funds in rubles RF by the Central Bank exchange rate on
the day of payment to the following bank account of
SUPPLIER, according to its payment requisites indicated
herein below. The obligations of the CUSTOMER to effect
the payments, shall be deemed fulfilled upon the crediting
of the respective payment to the account of SUPPLIER.

5.3 The Parties agreed that the relationships between the
Parties arised under the Agreement are not subject to the
rules of art. 317.1. of the Civil Code of Russian
Federation, according to which the Creditor (Supplier) is
entitled to obtain from the Debtor (Customer) interest on
the amount owed for the period of usage of the funds (the
legitimate interest).

In case of any changes in the SUPPLIER's payment
requisites, the SUPPLIER shall notify CUSTOMER
thereof in due time in writing,

ARTICLE 6: TIME SCHEDULE.

6.1. The provision of the Services shall be performed by
SUPPLIER after the signing of the current Contract in
accordance with the Time Schedule (Annex Ne3).

ARTICLE 7: DELAY.

7.1 SUPPLIER shall notify the CUSTOMER of any delay
in the performance of the Services based on the Time
Schedule (Annex Ne3).

camux okasbiBaeMbix UCITOJIHUTEJIEM VYenyr,
JIOTIOJTHUTENBHBIE PACXO/IbI (PACXO/Ibl HA KOMaHAUPOBAHUE
cnermanuctoB MCTIOJITHUTEJLA).

3.3. Cymma KoHTpakTa ycTaHaBIMBaeTCsi Ha BeCh IMEPHOL
JeiictBus HacTosAmero KoHTpakTa u ocTaeTcst HeU3MEHHOIN.

CTATbA 4: HAJIOT'H.

4.1. Cymma Kontpakra sBisercs oOmeid cyMMoO#H, KOTOPYIO
UCIOJIHUTEJIb pomken momyauts oT 3AKA3UUMKA 3a
okazanne Ycnyr, u BkitodaeT B ce0s HJC u apyrue KocBEeHHbIE
HAJIOTH (TIPH UX HAJINYHN).

CTATDBA S: NOPAJTOK PACYETOB.

5.1 Bce miaTexu OCYLIECTBISIOTCA C YYETOM IOJIOXKECHMH
Cratbu 4 HacTosiero Kontpakra ciieyromum oopa3om:

5.1.1. UCIIOJIHUTEJIb nampasnser 3AKA3YUKY cuer B
coorBercTBUH ¢ ['papmrom Ilmarexeit (I[Ipumoxenne No2).
IInarexx ocymectBasercs 3AKA3YUKOM B Tteuenune 10
KaJICHAApHBIX JHEH C MOMEHTa IIONydeHHs cdYeTa OT
NCIIOJIHUTEJIA.

5.1.2. Ilnarexwu, ykazanueie B CTatbe 5.1. BKIIOYAIOT BCE
pacxonsl UCITOJIHUTEJIA, cBa3aHHBIE C OKa3aHHEM Y CIYT 110
HactosmeMy KoHTpakTy.

5.2. Bce mmatexwu ocymiecTBIsA0TCS B pyonsix PO no kypey 1B
P® nHa penp muiaTeka MyTeM [MEPEUYUCIICHHUS CpPEACTB Ha
6arkoBckuii cuer UCITIOJIHUTEJIS cormacHo ero miaTeXHbIM
pekBu3nTaM, ykasanHeIM Hike. OOs3arenpctBa 3AKAZYUKA
[0 OCYILECTBJICHHUIO IJIATEXKEW CUUTAIOTCA BBINOJHEHHBIMH C
MOMEHTa CIIHCaHHsS COOTBETCTBYIOIIEH YaCTH JEHEKHBIX
CpPEeICTB C KOppecnoHAeHTcKoro cueta Obanka 3AKA3ZUNKA.

5.3 CropoHbl TNpPUIUIA K COTJAIICHHIO O TOM, YTO K
otHomeHHuaM CrtopoH 1o [loroBopy He MpUMEHSETCS MPaBUIIO,
yKa3aHHOE Ha MOMEHT 3aKIIIOYEHHs HACTOSIIEro J0roBopa, B
ctatee 317.1. I'paxxnanckoro kogexca P®, cormacHo KoTopoMy
KpeAUTOp TO JEHEKHOMY 00s3aTeNIbCTBY HMEET IpaBO Ha
MIOJTyYeHHE C JOJDKHUKA MPOLEHTOB HA CYMMY J0JITa 33 MepUoJ]
TI0JIb30BaHMS JICHEXKHBIMU CPECTBAMHU (3aKOHHBIE TIPOLIEHTHI

B cirydae HW3MEHEHHS IIATEXKHBIX PEKBU3HUTOB
UCIOJIHUTEJIA, oH 00s3aH CBOEBPEMEHHO COOOIIHUTH 00
stoM SAKA3UYMKY B nmucbEMEHHOM BHJE.

CTATbDHS 6: TPADUK.

6.1. Okazanue YcCIoyr OCyIIECTBISIOTCS C JlaThl MoamMcaHUs
Hacrosmero KoHTpakTa mW B COOTBETCTBHH C ['padukom
oxazanus Ycuyr (ITpunoxenue Ne 3).

CTATDHA 7: SAJEPKKMN.

7.1. UCIIOJIHUTEJIb pomxen wusBectuts 3AKA3UYUKA o
moObIX 3axepxkkax B okazanuu Yciryr MCIIOJIHUTEJIEM,
ocHoBbIBasich Ha I'paduke oxazanust Yenyr (IIpunoxenue Ne3).
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7.2 In the event the delay of service render is due to an
event of force majeure, or any act, omission or delay by
the CUSTOMER with respect of its obligations under this
Contract, the Time Schedule shall be extended for a period
to be agreed upon between the Parties. Customer has to
notify the Supplier about the delay 5 (five) working days
before starting date, specified in Time Schedule (Annex
Ne3).

ARTICLE 8: CONSULTANCY SERVICES.

8.1. In accordance with this Contract, the SUPPLIER shall
render the following Consultancy Services to the
CUSTOMER:
- Cosultancy Service for Trainees;
- On-job Training for the CUSTOMER’s
employees.

8.2. The Services shall be provided to the CUSTOMER
within the terms indicated in the Time Schedule (Annex
Ne3).

8.3. All courses of the Consultancy Services program will
be taught in the Russian language.

8.4. Contents of the Consultancy Services

8.4.1. The Content of the provision of Consultancy
Services shall be agreed by the Parties in Specification to
the current Contract (Annex 4, which is an integral part of
the present Contract).

8.5. Organization of the Consultancy Services

8.5.1. The Consultancy Services will be organized in
place, defined in Annex Ne3.

8.5.2. The terms of rendering the Consultancy Services
shall be indicated in Annex Ne3 (Time Schedule) to this
Contract.

8.5.3. The Consultancy Services will be provided by
qualified instructors.

8.6. Course Attendance

8.6.1. The attendance to the courses is mandatory during
the tuition hours. Teachers keep a record of the Trainee's
attendance. Teachers shall not assume any liability for
trainees who fail to meet this commitment.

8.6.2. During the performance of the Consultancy
Services, Teachers shall have the right to reject any
Trainee for reasons of misconduct, incompetence,
negligence or disrespect of safety or other regulations
applicable at the relevant premises. The SUPPLIER shall

7.2. B cnydae, ecnu 3a7iep)KKka B OKazaHUM Y CIYT MPOUCXOTUT
n3-3a  (HOpCc-MaKOPHBIX OOCTOSITENILCTB WJIM B pE3ysbTare
Kakux-1mbo JIeHCTBUH, yIyLIEeHUI WU 3aJ€PIKEK,
MPOU30UIEANINX [0 BHHE 3AKA3UYHUKA B oOTHOIIEHUH
BBIIOJIHEHUS MM CBOMX 0053aTElBbCTB 10  HACTOSIIEMY
Konrpaxkry, cpoku, onpenenennsie B I'paduke, npoeBarorcs
Ha nepuoJ, cornacoBansblii CTopoHamu. VIconHUTENb NOTKEH
YBEIOMHUTh 3aKa3zuMKa O 3aJepikke 3a 5 (IsITh) ITHEeH A0 JaThl
HadJaJa OKa3aHHs yCIyT 1o Hactosmemy KoHTpakTy, ykazaHHOH
B I'paduke okazanus Yeuyr (Ipusnokenune Ne3).

CTATHA: 8 KOHCYJIbTANMOHHBIE YCJIYI'H.

8.1. HCIIOJIHUTEJIb B COOTBETCTBMM C HACTOSIIAM
Konrpaktom o6s3yercst okaszeiBath 3AKA3UUKY crnenyromue
BUJIbI KOHCYNIBTAITMOHHBIX Y CITYT:
- Koncynbpranuonsnsie yciyru amnst Ctaxepos;
- Ycayru no MuctpykTaky pabotaukoB 3AKA3ZUMKA
Ha paboueM MecTe.

8.2. VYcayrm mnpenocrasusitorcss 3AKA3UUKY B cpoky,
ykazauHable B [ papuke ([Ipunoxenne No3).

8.3. Bce kypcrl mporpaMMbel KOHCYIBTalTMOHHBIX yCIyT OymyT
MIPOBOJIUTHCS Ha PYCCKOM SI3BIKE.

8.4. Coneprxanue kypca KOHCYJIbTallMOHHBIX YCIIYT.

8.4.1. Copnepxanne kypca KOHCYyNbTallMOHHBIX  YCIyT
onpenensercss CropoHamu B CrnenuduKaiyu K HACTOALIEMY
Kontpakty (IIpumoxxenune 4, sBIsIomeecss HEOTHEMIEMON
YyacThio HacTosmero Konrpakra).

8.5. Opranuzauus kypca KoHCyIbTallMOHHBIX yCIIyT

8.5.1. Koncympranmmonnele ycnyru it CraxepoB Oyayt
NPOBOANTLCA TO ajpecy, ykazaHHomy B Ilpumoxxenum Ne3 k
HacTosmemMy KoHTpakTy.

8.5.2. Cpoku mpoBeneHusi KoHCynbTallMOHHBIX YCIyr OymyT
ykazausl B llpmmoxxennn Ne3 (I'padmke okazaHHS yCiIyr) K
HacTosiuemMy KoHTpakry.

8.5.3. Koncynprannonssle YCILyTH OKa3bIBAIOTCS
KBaTM(UIIMPOBAHHBIMH NPETIOIaBATEISIMHU.

8.6. ITocemnaeMoCTh 3aHATHHN:

8.6.1. INocemaemocTsb 3ausTii CTaxkepaMu B TEUEHHE YUEOHBIX
yacoB o0s3aTensHO. IIpenogaBarens BeIeT YUET MOCEIIaeMOCTH
sanstuii  Ctaxepamu. [IpemonaBarenh HE HeCeT HUKaKOH
OTBETCTBEHHOCTH 3a TeX CTakepoB, KOTOpPBIE HE MOAUUHSIIOTCS
STHM TPEeOOBaHUSIM.

8.6.2. B xome okazanus KOHCYJbTallMOHHBIX  yCIIyT
[Ipenopxasarens Oyaer UMeTh IpaBo oTkazaTbest ot Craxkepa 1o
IpUYHHAM €ro HENpUEeMIIEMOro MIOBEJICHMUS,
HEKOMIIETEHTHOCTH, HEPaAUBOCTH WJIM HapYIIEHUS MpaBUI
TEeXHUKHA O€30MacHOCTH WJIM JIPYTUX INPaBWI, MPUMEHSEMBIX B
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immediately inform the CUSTOMER of any such facts.

8.6.3. CUSTOMER can not replace the Trainee after
starting training date. CUSTOMER has to fully pay for his
obligations about present Contract, as specified in Annex
Nel.

8.7. The SUPPLIER shall provide to the CUSTOMER the
On-job training for the CUSTOMER’s personnel. Any
other person, who is not a CUSTOMER employee need to
be agreed with Supplier before Training starting date.

8.8. Upon the fulfillment by the SUPPLIER of every single
training program (as specified in Annex Nel) the Parties
shall sign an Act of Acceptance. After signature of the Act
of Acceptance, the SUPPLIER shall submit the original
invoice for payment for the Services, and within the terms
set forth by the applicable law, present to the CUSTOMER
the original factura-invoice.

ARTICLE 9: ACCEPTANCE.

9.1. The Acceptance shall be performed within 7 (seven)
working days, the Parties shall draw up and sign the
relevant Act of Acceptance of services rendered by
SUPPLIER under this Contract. In case of ungrounded
refusal of the CUSTOMER to sign the Act of Acceptance,
SUPPLIER shall be entitled to sign said Act unilaterally,
and such Act of Acceptance shall be equally valid. In case
of 10 working days after sending the Act of Acceptance
the CUSTOMER is not signing the Act of Acceptance, and
do not provide the refusal of the Act of Acceptance,
Services are count to be rendered fully and good-quality,
and are to be paid by the CUSTOMER.

ARTICLE 10 : GENERAL CONDITIONS FOR
DELEGATION OF PERSONNEL.

When sending members of their staff to the other Party,
each the Party shall comply with the following provisions:

10.1. Each Party shall, with the assistance of the other
Party, cause his representatives to comply with all
administrative requirements and to obtain all necessary
documents (such as medical certificates, entry permits,
etc.) as may be required by and in accordance with all
applicable laws and regulations.

10.2. The representative of either Party shall observe the
internal rules and any relevant regulations and safety rules
applicable on the relevant premises of either Party or on
the Site(s).

ARTICLE 11: FORCE MAJEURE

11.1. Force Majeure denotes any and all events which did

COOTBETCTBYIOIINX TIOMEICHUSX. NCTIOJIHUTEJIb
HemeieHHo uHGopmupyoT 3AKA3ZUNKA o mro6oM U3 Takux
(hakToB.

8.6.3. 3AKA3UYUK He umeer mpaBa 3ameHats Craxkepa nocie
HayaJla 3aHATUH.

8.7. UCIIOJTHUTEJIb ob6ecrieunt WHCTpyKTax Ha pabodem
Mecte pabotHHKOB 3AKA3UUMKA. VYuactie B HHCTpyKTaxke
TM000T0 JIPYyroro COTPYAHHKA, HE SBIAIOIIEIOCS COTPYIHUKOM
3AKA3UUKA JIOJDKHO OBITH COTJIaCOBAaHO C
HUCIOJIHUTEJIEM gno Hadama BBINONHEHUS YCIYyT IO
HacTosieMy KoHTtpakry.

8.8. Tlocne mpoenenuss MCIIOJIHUTEJIEM mnporpammbl
oOyuenus (xak omucano B [Ipunoxenun Nel), Croponsl
noanuckiBatoT AKT Ilpuemku. Ilocne monnucanust CtopoHaMu
Axta npuemku UCITOJIHUTEJIb nepeaaet opurnHan cuera Ha
omgary Yciuyr, a Takke B CPOKH, YCTAHOBJICHHBIC
JEHCTBYIOIIIM 3aKOHO/IATEIbCTBOM, BBICTABIISIET
3AKA3YUKY opurunan cyera-¢paxTypsl.

CTATbHA 9: IPUEMKA.

9.1. Mo ocymecrBnenun [lpuemku Ycuyr B Teuenue 7 (cemn)
pabounx gHeit CTOPOHBI COCTaBSIIOT M TOJIHCHIBAIOT
cooTrBercTBytomMi Akt Ilpmemxu  VYciyr, OKa3aHHBIX
NCITOJIHUTEJIEM B COOTBETCTBHUH C HACTOSII[UM
Kontpaktom. B ciyuae ecnu B Teuenue 10 (mecsatu) paboumx
IHEH oT maTel mpenocraBneHus Axra npueMkn 3AKA3UNK we
MOJNHUCHIBAET aKT M HE NPEAOCTABISIET MOTHBHUPOBAHHBII
MUCbMEHHBIN 0TKAa3, Y CIIyTU CUUTAIOTCA OKAa3aHHBIMHU B IIOJTHOM
o0beMe 1 Ha/IIeXKAIIero KauyecTBa 1 IOUIeXKaT oIuIaTe.

CTATbHA 10 : OBIIIHUE YCJIIOBUA
KOMAHJANPOBAHUSA NEPCOHAJIA.

[Ipun HampaBiieHMM CBOETO TIEpCOHAlAa B MECTOHAXOXKICHUE
apyroit CropoHsl, CTOPOHBI JOJDKHBI COOJIIOAATH ClIAYIOLIee:

10.1. Kaxnmas CropoHa [o/pKHa oOecneduTs coOoieHue
CBOMMH NPE/CTaBUTEISIMA  BCEX aJIMHHUCTPATUBHBIX
TpeOOBaHMA W TOJIydeHHE BCEX HEOOXOIMMBIX JOKYMEHTOB
(Takux, KaK MEIUIMHCKHE CIPABKH, pa3pelleHne Ha BbE3[, U T.
1), KOTOpbIE MOTYT TMOTPeOOBATbCSI B COOTBETCTBUU C
JICUCTBYIOIMMH 3aKOHAMU M TIPaBHJIAMH.

10.2. TpeacraButenu Kaxaoid CTOPOHBI TOJHKHBI COOJIOIATH
BHYTPEHHUE TMpaBWiIa U BCE COOTBETCTBYIONIUE WHCTPYKLHWH, a
TaKkkKe, MpaBuUja TEXHUKU O€30MacHOCTH, JCUCTBYIOIIME Ha
Tepputopun Kaxxaoid Cropons! win Ha O0bekTe(ax).

CTATHS 11: OBCTOATEJbCTBA HENPEOJIOJIMMOWM
CUJIbI

11.1. TIlox  oOcrosgrenscTBaMu
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not exist at the date of the Contract signature or which
could no be foreseen, which occur beyond the
SUPPLIER's control or beyond CUSTOMER's control and
the occurrence and effects of which cannot be prevented
by measures and means which in the concrete situation
may be reasonably required and expected and owing to
which it is not possible to execute the Contract within the
terms and at the conditions thereof (e.g. severe weather
conditions, fires, earthquake, strike, acts of God and of the
Government, etc.)

11.2. The prevented Party shall immediately inform in
writing the other Party of the nature and the beginning and
the end of the Force Majeure circumstances preventing the
implementation of the Contract.

11.3. Throughout the period of Force Majeure, the
obligations of Parties for the fulfillment of a respective
Indent in due time shall be adapted to reflect the duration
and consequences of such events. If payments for the
Services performed by the SUPPLIER have been delayed
by the CUSTOMER for reasons of such force majeure
circumstances due to which (i) CUSTOMER was
physically unable to effect such payments from any of
accounts in any bank with which the CUSTOMER had or
has the right to conclude a bank account agreement, or (ii)
no creditor or any other person that could or can be
authorized by CUSTOMER to effect such payments in
favor of SUPPLIER on behalf of CUSTOMER, were
physically unable to effect such payments, then such
delayed payments shall be immediately due and payable
upon the end of the above-mentioned force majeure
circumstances.

ARTICLE 12 : CONFIDENTIALITY

Any information including, but not limited to, data,
business information, technical information, specifications,
drawings, outlines, models, records, samples, tools,
computer programs and documentation, ( hereinafter
designated as "Information™) written, verbal or other
provided by any Party for this Contract in provision of this
Contract shall remain the supplying Party's property. All
copies of such Information in written, graphic or other
tangible form shall be returned to the supplying Party no
later than the date of Contract termination or upon request
at any time, or shall be set at disposal as directed by the

supplying Party.

ARTICLE 13

: PERIOD OF THE CONTRACT
VALIDITY.

13.1. This Frame Contract shall come into force at the
moment of its signature by the authorized representatives
of the Parties, and in force till full finish of Part’s

TTOHUMAFOTCS JTIOObIE U BCE COOBITHS, KOTOPHIE HE CYIIECTBYIOT
Ha JeHb noanucanus KoHTpakTa wim KOTOpble HE MOTYT OBITh
MPEAyCMOTPEHBl M KOTOpbIE  HE  3aBHCAT HH  OT
UCTIOJIHUTEJIA, au ot 3AKA3UYUKA, u npoucxoxiueHue u
MOCTICICTBHUSI KOTOPBIX HE MOTYT OBITh TIPEAOTBPAIICHBI MEPAMHU
U CpEACTBAMH, KOTOPBIC B KOHKPETHOW CHTyallUd MOTYT
moTpeOOBAThCSA, U M3-32 KOTOPHIX BO3HHUKACT HEBO3MOXKHOCTH
BhIONTHeHMsI KOHTpakTa ¢ COOIIOICHHEM €T0 CPOKOB U YCIOBUI
(Hampumep, 3eMJICTPSICCHUE, 3a0aCTOBKH, CTUXHUIHEIE
OeICTBHA U IEHCTBUS MPAaBUTENBCTBA, U T.I1.).

11.2. 3arponyras o>tuM coOpitieM CTOpoHa, [OJDKHA
HEMEIUIGHHO MHCBMEHHO cooOmmThs napyroit CtopoHe o ero
XapakTepe, Hadajge W NPEKPALICHUH JCHCTBHSI OOCTOSATEIHCTB
HETPEOJOIMMON  CHJIBI,  NPEISTCTBYIOIIMX  BBHIOJHEHHUIO
Kontpaxra.

11.3. B Teuenue mepuoja JEHCTBUS  OOCTOSITENBCTB
HempeogonuMoil  cunbsl  obs3arensctBa CTOpoH 1O
CBOEBPEMEHHOMY BBINIOJHEHHIO YCIOBHI, Ha KOTOPBIE BIHSIOT
Takhe OOCTOSTENbCTBA, JOKHBI  OBITh  W3MEHEHHI B
3aBUCHMOCTH OT HPOJOJDKHTEIFHOCTH M IOCIEACTBHH TaKHX
coowrtiit. Ecmu mmatexu 3a okazannele MCIIOJIHUTEJIEM
Veayru 3anepxkanbsl 3AKA3UYMKOM no mnpuunHe AencTBUA
TaKuX (HOpC-Ma’kOPHBIX OOCTOSTENBCTB, B PE3YyIbTaTe KOTOPHIX
(i) y 3AKA3UUKA ¢usndecku He OBUIO BO3MOXKHOCTH
OCYILIECTBHUTh TaKHe IJIATE)XKU HU C OJHOTO M3 CUETOB B JIIOOOM
O6anke, ¢ koroppiM 3AKA3UYUK wumen wim umeer mpaso
3aKJIFOYUTH JOTOBOp OaHKOBCKOTO cyera, Jinbo (ii) HU OJuH U3
KPEeIUTOPOB MM JIFOOBIX WHBIX JIUI], KOTOPBIE MOTJIM WJIA MOTYT
66116 ynoiaHomoueHel 3AKA3UMKOM ocymiecTBUTh Takue
wiatexu B nmosb3y UCIIOJIHUTEJIA ot umenn 3AKA3UNKA,
(u3MYECKN HE MOTJIM OCYLIECTBUTH TaKHE IUIATEXH, TO TAKHE
3aJiep>KaHHbIe TUIATEXH JIOJDKHBI OBITH OIUIAueHBI HEMEIJIEHHO
10 OKOHYAHWM JEHCTBHUS BBIINICYKAa3aHHBIX OOCTOSTEIHCTB
HETIPEOoIOITMMON CHITBL.

CTATHA 12: KOHOPUAEHIHWAJIBHOCTD

Jlrobast wuHpoOpMalMs, BKIIOYAas JaHHbIE, KOMMEPUYECKYIO
uH(DOpMaIUIo, TEXHUYECKYl0 uH(popMmanuio, crenudukaimy,
YepTeXXH, OOIIYI0 KOMIIOHOBKY, MOJENH, Y4ETHO-OTUETHBIE
MaTepuanbsl,  O0pa3mbl,  HWHCTPYMEHTH,  KOMIBIOTCPHBIE
IporpaMMbl M JIOKYMEHTAallMIO, a TaKkxke Jpyroe (maiee
nmenyemass  «MHdopmanus»), B NHUCbMEHHOH, YCTHOW WIN
nHOH (opme, KoTopas mpenocraBieHa oaHOH u3 CTOpPOH 1O
HacrosimeMy KonTpakty B cBere 3akmoueHus KoHTpakra,
ocraercs COOCTBEHHOCTBIO IpenocTaBuBIneil ee Ctoponsl. Bee
KOMU TakoW wuH(opManuum B TNHCHMEHHOW, Tpaduueckoi
¢opmMe W Ha [PYrUX HOCUTEISAX IOJDKHBI OBITH BO3PAIICHBI
npenocraBuBliel ee CTOpOHE HE MO3AHEE AATHI PACTOPKEHUS
Kontpakrta niam B 11000 MOMEHT mo TpeOoBaHHMIO, MO0 OHA
JOJDKHA OBITh YHHYTOXKEHA IO YKA3aHHWIO MPEIOCTaBHBIICH ee
CTOpOHBI.

CTATbS 13: CPOK JIEMCTBUS KOHTPAKTA.

13.1.  Hacrosmuuit KonTpakT BcTymnaer B CHIly C MOMEHTA €T0
TIOJINIMCAHUS YIIOJIHOMOYEHHBIMH npescTaBuTeasiMu CTOpOH U
JCUCTBYET 1O IOJHOrO BbINMONHEHUS CTOpOHAMHM CBOMX
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obligatories.
ARTICLE 14 : TERMINATION.

14.1. Either Party to this Frame Contract shall have the
right to terminate this Frame Contract and/or the respective
Indent, upon notification to the other Party:

- if the other Party shall commit any material breach of its
obligations under this Contract and fails to remedy such
breach within sixty (60) calendar days from written notice
to the Party in default, specifying the nature of the breach;

- if the other Party has been declared judicially insolvent or
bankrupt or in any case according to the judgment of
independent auditors, appears to be financially incapable
to comply with the contractual obligations;

- in the event of a force majeure event (as described above)
of six (6) or more accumulative months.

ARTICLE 15: ARBITRATION AND LAW.

All the disputes, differences of opinion or claims, arising
from the present Contract shall be settled by the Parties
amicably.

If the Parties will not be able to reach an agreement in such
dispute within 30 (thirty) days after a written notification
thereof, then such dispute shall be subject to final
resolution by the International Commercial Arbitration
Court under the Chamber of Industry and Commerce of the
Russian Federation (in Moscow).

This Contract shall be governed by the Law of the Russian
Federation.

ARTICLE 16: GENERAL CONDITIONS.

16.1. Entirety of covenants.

This Contract, its Appendices and Amendments, when
dated and signed by each of the Parties, constitute the
entire agreement between Parties with respect to the
subject matter hereof and supersedes all prior discussions
and agreements between them.

16.2.  Amendments.

This Contract and its Appendices may be amended only in
written form signed by duly authorized representatives of
the Parties.

16.3. Copies.

This Contract has been executed in two (2) identical copies

00513aTEILCTB.
CTATHA 14: PACTOPKEHHME KOHTPAKTA.

14.1 Jlro0as Cropona, mommucapmias Hactosimuii KoHTpaxr,
HUMEET MPaBO PACTOPTHYTH €ro, MPEABAPUTEIHHO MPEIYNPEInuB
npyryto CTopony:

- ecmu apyras CropoHa CyYIIECTBEHHO HapyllWia CBOH
00513aTeNIbCTBA B COOTBETCTBUH € HacTosmKuM KoHTpakToM H He
WCTIpaBMIIa TOJOXKEHHUS B TedeHme mectugecatn (60)
KaJICHOAPHBIX JHEW ¢ MOMEHTa IMHCEMEHHOTO MPEXyIPexKICHII
npyroii CTOpOHOM, C yKa3aHHEM XapaKTepa HapyIIeHus,

- eciH Ipyras Cropona OpLTa 00BsBICHA
HETUIaTe)KECTIOCOOHO B cyneOHOM TOPSIZIKE WA
00aHKPOTHJIACh WJIM, 10 MHEHUIO HE3aBHCHUMBIX DPEBH30DOB,
OKa3bIBaeTCs  (PUHAHCOBO  HECOCTOSTENBHOW  BBINOJIHUTH
KOHTPaKTHBIE 00513aTENbCTBA;

- B ciy4ae () OpPC-MaKOPHBIX OOCTOSTENBCTB, OMHMCAHHBIX
BBIIIE, JICHCTBYIOIINX B OOIICH CIIOKHOCTH B TEUEHHE ILECTH

(6) win Gosee MecsIIeB.

CTATHA 15: APBUTPAK U 3AKOHOJATEJIBCTBO.

Bce cnopel, u pa3Horiacus, KOTOpbIE MOTYT BO3HHUKHYTH B
CBA3M C HCIOJHEHHEM YycIoBUH  Hacrosuero KoHTpakTa
MOJJIEKAT yperynupoBanuto CTOpOHAMU IIyTeM NIEPEroBOPOB.

B tom cnyuae, ecnu CTOpOHBI HE CMOTYT NMPHATH K COTJIACHIO
OTHOCHTENIFHO TpeMeTa cropa B Teuenne 30 (Tpumnatu) aHew
C JlaThl  HampaBJEHUs ITMCBMEHHOI'O  YBEJOMIJIEHHS O
BO3HMKHOBEHHH TaKOTrO CIIOpa, TO TaKOH CIIOPHBIM BOMPOC
TIOJVIE)KUT OKOHYATEJFHOMY pa3pelieHnio  MekayHapoIHbIM
Kommepueckum  ApOutpaxkasiM  Cymom mpu  ToproBo-
[pomemmnennoit [Tanate PO (r. Mocksa).

Hacrosuuii Kontpaxt peryiupyercs
3akoHozAarenscTBOM Poccuiickoit @enepanuu.

JIEUCTBYIOIIUM

CTATbS 16: OBIIME YCJIOBUSI.

16.1 HenenumocTts crateit Konrpakra.

Hacrosmuit Kontpakt, ero Ilpunoxenus u M3meHenus, npu
YCIOBMM HUX JaTUPOBKM M TMOANMUCAaHUS Kaxnaod u3 CTopow,
SIBIISIFOTCS. €JUHBIM LIEJIBIM COTJIALIEHUEM, 3aKIIIOYEHHBIM MEXKIY
CropoHamH 1O BBIIIEYKa3aHHBIM BOIPOCaM, 3aMEHSIONINM BCE
MIPEIBIAYIINE IEPETOBOPHI M IPOYHE COTTIAICHHUS MEXIY HIMH.

16.2 ITonpaBkwu.

IlonpaBku k HacrosimeMmy Konrpakty u ero Ilpunoxxenusm
MOTYT BHOCHTHCS TOJNBKO B IHCBMEHHOW ¢opme, Oymydn
MOANMCAHHBIMU oduIMaTbHEIMU YIIOJTHOMOYEHHBIMU
npeacraButesiMu CTOpOH.

16.3 Komun.

Hacrosmmit KonTpakTr cocraBieH B ABYX (2) HMICHTHYHBIX
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in Russian and in English. In the case of discrepancy
between the Russian and English texts, the Russia version
shall prevail. Each copy shall be deemed to be an original.

16.4. Severability.

In the event that any one or more of the provisions
contained in this Contract, its Appendices and
Amendments shall, for any reason, be illegal and null and
void, such nullity shall not affect any other provision
thereof, but this Contract, its Appendices and Amendments
shall be construed as if such invalid provision has never be
contained herein.

ARTICLE 17: ASSIGNMENT.

None of the Parties shall be entitled to assign part or whole
of its right and/or of its benefit or interest owing to this
Agreement without prior written consent provided by the
other Party.

ARTICLE 18 : REQUISITES.

SUPPLIER
Limited liability company «<FANUC»

INN/KPP 7710449756 / 772801001
117246, Moscow, Russia, Nauchniy passway, 19, room 52

Banking details:
Deutsche Bank Ltd.

Account # 40702810400000000174
BIC 044525101
Correspondent account 30101810100000000101

CUSTOMER
MMZ JSC

Legal address: 424003, Mari El Republic, Yoshkar-Ola, st.
Suvorova, 15

INN 1200001885/ KPP 121550001

OGRN 1021200757808

Bank info:

Account 40702810637180008107

Corr.Account 30101810300000000630

BIC 048860630

Bank DEPARTMENT OF MARI EL Ne8614 of PJISC
Sherbank

All notices, requests or communications between the
Parties under this Contract shall be in Russian language by
letter signed by an authorized representative of the sending
Party, or by cable or fax immediately confirmed in writing
by the receiving Party, to the addresses, indicated above.

9K3EMIUIIpax Ha aHIJIMHCKOM M PYCCKOM s3bIKax. B ciyuae
pacxoXxIeHusI MeXIy TekcTaMiu KoHTpakTa, TEKCT HA PYCCKOM
A3BIKE SIBISIETCS. OCHOBHBIM. KaXKABI SK3eMIUIIp SBISETCS
OPUTHHAJIOM.

16.4 Pa3nenpbHOCTb.

B cnydae ecnu OJHO MM HECKOJIBKO IOJOXKEHUM HACTOALLETO
Kontpaxra, ero Ilpunoxenuil u M3MeHeHUH K HUM IO KaKoii-
6o IIPUYHHE OKaXyTCA HEMPaBOMOYHBIMU UIH
HEICHCTBUTEIBHBIMH, TO 3TO HE JOJDKHO BIHATH HA OPYTHE HX
nonoxxeHud. Hacrostuuit  Kontpakt, ero Ilpunoxenus wu
V3meHeHns K HUM JIOJDKHO TOJIKOBATHCS, KaK €CIi Obl B HEM HE
OBIIO TAKOTO HEJEHCTBUTEILHOTO MOTOXKEHHUS.

CTATHA 17: NEPEYCTYIKA ITPAB.

Hu onna u3 CtopoH He BmpaBe HepeycTynaTh BCe MU 4YacTh
CBOMX MpaB W/WIK BBIrOX Mo Hactosimemy Cornamenuto 06e3
MIPEeIBAPUTENILHOTO MUCBbMEHHOTO cornacus Apyroi CTOpOHBHI.

CTATbHA 18: PEKBU3UTHI CTOPOH.

HUCIIOJHUTEJDb
OO111eCTBO ¢ OTPaHUUCHHOMN OTBETCTBEHHOCThI0O « DAHYK»

WHH/KIIII 7710449756 / 772801001
117246, r. Mocksa, Hayunsiii mpoesn, 1. 19, komHara 52

bankoBckue PEKBU3UTHI

000 «JIOMYE BAHK» r. Mocksa

Pacuernsrii cuer 40702810400000000174
BUK 044525101
Koppecnonnenrckuii cuer 30101810100000000101

3AKA3ZYHUK
AO «MM3»

IOpuanaeckwmii agpec: 424003, PMO, T. ﬁoumap-Ona, VIL
CyBoposga, 15

MHH 1200001885 / KIIIT 121550001

OI'PH 1021200757808

BaHKOBCKHE PEKBU3UTHL:

p/cu 40702810637180008107

k/ca 30101810300000000630

BHMK 048860630

Bauk OTJIEJIEHUE MAPUI DJ1 Ne8614 TTAO CEEPBAHK

Bce usBemenwns, 3anpocskl U coobmiennss CTOPOH HACTOSIIETO
KoHTpakTa HampaBisiiOTCSl MO IOYTe Ha PYCCKOM SI3bIKE 3a
MOJINUACHI0  YTIOJIHOMOYEHHOTO TIPEICTABUTENS MOCHLIAMOIICH
CTOpOHBI, WM TeNerpaMMoi, WiM 1o (hakCy ¢ MUChbMEHHBIM
YBEJIOMIICHHEM O MOJYYSHHH 110 YKa3aHHBIM BBILIE a/IpecaM.
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have caused
this Contract to be executed by their duly authorized
representatives.

SUPPLIER/ UCIIOJIHUTEJIb

Marco Delaini/ Mapko denauntu

General Director/T'enepanbusiii Jlupextop

Signature/IToamnuce

B YIAOCTOBEPEHUE UYEI'O CropoHBl  3aKIIOYWIH
Hacrosmuii  KOHTpakT,  KOTOpBHIA  TMOAMHUCHIBAETCA WX
YIOJTHOMOYEHHBIMH MPEACTABUTEISIMU.

CUSTOMER/3AKA3YHUK

Boris lvanovich Efremov / Bopuc Usanosuu Edpemos

General Director/T'enepansuslii Jlupextop

Signature/TToamnuce
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ANNEX #1
TO THE CONTRACT NeFRT-0261 dated «15» November,
2016

CONTRACT PRICE

The SUPPLIER shall provide to the CUSTOMER the
Consultancy Services and the CUSTOMER agrees to pay for the
Services the amount set-out in Annex 1 hereto.

HNPUIOKEHUE #1
K KOHTPAKTY NeFRT-0261 ot «15» Hosops 2016

IHEHA KOHTPAKTA

HCIIOJIHUTEJIb IIPENOCTABIIACT
KOHCYNbTAI[IOHHBIE YCIYTH, a
OIUIATUTh YCIYTH B CYMME,

[Ipunoxenuem Ne 1:

OTOBOPEHHOM  HACTOSLIUM

# JOB SPECIFICATION/ Ne OF DAYS PER PRICE TOTAL PRICE
n/n CIHNEIIU®OUKALIUA PABOT SINGLE TRAINING Training Programm OBIIASA CTOUMOCTD
PROGRAMM CTOUMOCTDb
KOJMYECTBO
JHEHM HA OJIUH EURO/EBPO
KYPC EURO/EBPO
1 Kypc Texanueckoro
Oo6cayxuBaHuUs
Yy FANUC 3 1950.00 1950.00
FANUC CNC maintenance training
program, 3 yejaoBeka
SUBTOTAL:
UTOrO: 1950.00
VAT/HAC (18%) 351.00
TOTAL:
BCEIO: 2301 .00

The TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT
2301 (Two thousand three hundred and one) EURO,
including 18% VAT of 351 (Three hundred and fifty-
one) EURO.

SUPPLIER/ UCIIOJIHUTEJIb

Marco Delaini/ Mapko denaunnu

General Director/T'enepanbusiii Iupextop

Signature/TToamnuce

OBLIASI CTOUMOCTBb KOHTPAKTA COCTABJISIET
2301 (e Toicsaun Tpucra onun) EBPO, xarouas HAC 18% B

pa3mepe 351 (Tpucra narpaecar ogun) EBPO.

CUSTOMER/3AKA3YHNK

Boris Ivanovich Efremov / Bopuc MBanosuu Edpemon

General Director/T'enepanbusiit lupextop

Signature/TToamuce
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ANNEX #2
TO THE CONTRACT NeFRT-0261 dated «15» November,
2016

PAYMENT SCHEDULE

Payments for the Consultancy Services shall be effected as
follows:

1. The Payments should be made by CUSTOMER within 10
calendar days upon the receipt of an invoice from
SUPPLIER.

The amount payment is equal 2301 Euro, including 18%
VAT.

2. All payments shall be effected by bank transfer of funds to
the bank account of the SUPPLIER, according to its payment
requisites indicated in this Contract.

SUPPLIER/ HCITOJIHUTEJIb

Marco Delaini/ Mapko [enantu

General Director/T'enepanbHblii lupekrop

Signature/TToamnucek

HNPUJIOXEHMUE #2
K KOHTPAKTY NeFRT-0261 ot «15» Hosops 2016

I'PA®UK ILUIATEXKEN

Omara KOHcyHLTaHI/IOHHLIX ycnyr OCYIICCTBJIACTCA B
CJICAYIOUIEM TOPAAKE:

1. Ommara ocymectBiusercss 3AKA3YUKOM B Tteuenne 10
KaJeH/JapHBIX JHEH ¢ MOMEHTa TMOJYyYeHHs c4yera OT

NCIIOJIHUTEJIA.

Cymma mnatexa coctaBister 2301 Espo, sxmouas HIIC 18%.

2. Bce mmaTexu OCyIIeCTBISIFOTCS yTEM MEePSUUCIICHHS CPEICTB Ha
6auxoBckuii cyer MCIIOJIHUTEJIS cormacHO €ro INIaTEXKHBIM
peKBHU3UTaM, YKa3aHHBIM B HacTosiieM KoHTpakre.

CUSTOMER/3AKA3YHUK

Boris Ivanovich Efremov / Bopuc MBanosuu Edpemos

General Director/T'enepanbubiii Iupekrop

Signature/TToamnucek
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ANNEX #3
TO THE CONTRACT NeFRT-0261 dated «15» November,
2016

SCOPE OF SERVICES

The SUPPLIER shall provide to the CUSTOMER the
Consultancy Services

PLACE OF CONSULTANCY SERVICES

The Consultancy Services shall be provided to the CUSTOMER
by the following address:117246, Moscow, Russia, Nauchniy

HNPUJIOXEHMUE #3

K KOHTPAKTY NeFRT-0261 ot «15» Hosops 2016

HCIIOJIHUTEJIb

HEPEYEHD YCJIYI

MPENOCTABIISET 3AKA3YUKY

Koncynpranuonssie Yciayru

MECTO OKA3AHUA YCJIYT

Koncyneranmonnsie Yceixyru okassiBatotest 3SAKA3YUKY no
anpecy: 117246, r. MockBa, Hayussrii mpoesn, a. 19, komHarta

passway, 19, room 52 52
DATE/ lata Job specification/ From/ Ot To/ do Location/ Axpec
Pab6ouast
cnenudpukanus
Kypc TexHH4ecKoro 117246, Moscow, Russia, Nauchniy
O6cnyxuanus YITY passway, 19, room 52/117246, r.
28-30/11/2016 FANUC 9-30 17-30 Mocksa, Hayussiii npoesz, a. 19,
FANUC CNC KOMHaTa 52
maintenance training
SUPPLIER/ UCITIOJIHUTEJIb CUSTOMER/3AKA3YHUK

Marco Delaini/ Mapko [lenanau

General Director/I'enepanbhbiii lupekrop

Signature/IToamnuck

Boris Ivanovich Efremov / bopuc UBanosuu Edpemos

General Director/T'enepanshsiii JJupextop

Signature/TToamnucek
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ANNEX #4
TO THE CONTRACT NeFRT-0261 dated «15»
November, 2016

Specification of services

The SUPPLIER shall provide to the CUSTOMER the
Consultancy Services. Content of consultancy services.

* 0030p cucTeM ynpasJieHUs!

* 0030p Mony.eii cucrembl FANUC

* 0030p pykoBoacts FANUC

* ynpasienue cucremoii YITY FANUC

* IUAJI0TOBbIC OKHA M Pe:KUMBI PadoThI

* ClIeNKJIABHIIHT

* TUNIBI 00MeHa AaHHBbIMH ¢ UITY

* CHSITHE M BOCCTAHOBJIeHHUe OeKanos

* annapartHoe ycrpoiicrso UITY

* nporpaMMHoe ycrpoiicrso UITY

e agpeca U GyHKIUM

* ocuoBa ycrpoiicrea PMC Ladder

* CHJIOBbIC KOMIIOHCHTBI

* YCTPOICTBA yCHJINTEJIell U cepBoABUTraTe el
* METOJUKA JHATHOCTHKH HEHCIIPABHOCTE
* OCHOBHBbIE TPO0J1eMBI ¢ MOLYJISIMHU

* 106aBeHHE\OTKIIOYeHHE Oceil

SUPPLIER/ HCIIOJIHUTEJIb

Marco Delaini/ Mapko denauntu

General Director/T'enepanbusiii lupextop

Signature/TToamuchk

HNPUIOKEHUE #4
K KOHTPAKTY NeFRT-0261 ot «15» Hosops 2016

CHeHI/l(_I_)l/IKaIII/ISI OKa3bIBACMbIX VCJIVI

UCITIOJIHUTEJIb MIPEIOCTABISACT 3AKA3YUKY
Koncynprammonnsie  Yceayru. CojepikaHue KOHCYJIbTAIIMOHHBIX

YCIIYT.

CUSTOMER/3AKA3YUK

Boris Ivanovich Efremov / Bopuc Banosuu Edpemon

General Director/T'enepansusiii Jlupextop

Signature/TToamnucek

FRT-0261 ot «15» Hos0ps 2016



